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 Curriculum Vitae
 Federico Carozzo 


	INFORMAZIONI PERSONALI
	Federico Carozzo
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 Via Rossi 22,  19031, Sarzana (SP)
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 +39 338 138 6479      
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 federico.carozzo@gmail.com 

	
	https://www.proz.com/translator/2490476[image: image9.png]


 

	
	WeChat  Federico Carozzo

	
	Sesso Uomo | Data di nascita 06/01/1990 | Nazionalità  Italiana


	ESPERIENZA LAVORATIVA
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	Novembre  2015 – Presente
       Marzo 2016 – Dicembre 2017
	Traduttore, revisore e interprete di trattativa

	
	Isselnord S.r.l.,  LETSTEXT S.a.s., Mueller Worldwide Links S.r.l., Studio ATI, ALBA  S.a.s., Studioestero S.r.l., Mytranslation.com.
· Traduzione, MTPE e revisione di documenti tecnici, legali e commerciali (contratti, bandi di gara, documenti normativi, manualistica, brochure, contenuto web, ecc.) da cinese mandarino, inglese, francese e spagnolo a italiano.
· Interpretariato di trattativa cinese mandarino/italiano e inglese/italiano durante audit nei settori tessile e della saldatura.

· Interpretariato inglese/italiano durante corsi di formazione di personale militare straniero presso l’Accademia Navale di Livorno (disegno e architettura navale, sistemi d’arma, diritto umanitario internazionale, scienza nautica, condotta operazioni aeronavali, ecc.)
CAT Tools  SDL Trados Studio 2019, MemoQ 8.6
Settore  Servizi linguistici


	
	

	
	Addetto marketing & comunicazione

	
	Sanlorenzo S.p.a. (3° costruttore al mondo nel settore yacht 24m+ www.sanlorenzoyacht.com)

	
	· Organizzazione e coordinazione di attività ed eventi di promozione e PR, fra cui la partecipazione ai saloni nautici di maggior rilievo internazionale (Cannes Yachting Festival, Genoa Boat Show, Monaco Yacht Show.)

· Gestione di sito web e profili social aziendali, implementazione operativa dei sub-siti ufficiali. 

· Gestione di  attività e progetti generali di marketing e comunicazione.

	
	Settore  Nautica da diporto 


	EDUCAZIONE E FORMAZIONE
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	Settembre 2009 – Marzo 2016
Febbraio 2013 – Luglio  2013

Agosto 2011 – Dicembre 2011
	Laurea magistrale in Lingue, istituzioni economiche e giuridiche dell’ Asia e dell’Africa Mediterranea; 110/110
	f 

	
	Università Ca’ Foscari di Venezia 

	
	· Conoscenza professionale  del cinese mandarino, con specializzazione in terminologia e trattativa commerciale. 
· Conoscenza dei fondamenti di micro/macroeconomia e strategic management.  
· Conoscenza di economia, storia, ordinamento e istituzioni giuridiche cinesi.  

Corso trimestrale di cinese commerciale (livello avanzato)
University of International Business and Economics, Pechino
Corso trimestrale di lingua cinese (livello intermedio)
Capital Normal University, Pechino



	COMPETENZE PERSONALI
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	Lingua madre 
	Italiano


	
	

	Altre lingue
	COMPRENSIONE
	PARLATO
	PRODUZIONE SCRITTA

	
	Ascolto 
	Lettura
	Interazione 
	Produzione orale 
	

	Cinese Mandarino
	C1
	C1
	C1
	C1
	C1

	
	HSK5 (CEFR C1)

	Inglese
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	ISE IV (CEFR C2) – Certificazione TEFL/TESOL

	                                         Spagnolo
Francese
	A1

C2
A1

A1

A1
DELE A1 (CEFR A1)

A1

C2
A1

A1

A1
Livelli: A1/A2: Utente base  -  B1/B2: Utente intermedio  -  C1/C2: Utente avanzato 

Quadro Comune Europeo di Riferimento delle Lingue


	Competenze comunicative
	· Conoscitore avanzato della lingua inglese e cinese, abituato al loro uso quotidiano in un ambiente lavorativo multilingue. 
· Content producer creativo, dotato di profonda familiarità con il  lessico e lo stile di comunicazione utilizzati nel settore del lusso.


	Competenze organizzative e gestionali
	· Esperienza nel seguire lo sviluppo contemporaneo di  differenti progetti con scadenze ravvicinate, sia singolarmente che come parte di un team di lavoro. 



	Competenze professionali
	· Interprete, traduttore e revisore professionista, specializzato in trattativa commerciale, documentazione e manualistica tecnica, documentazione legale, contenuto web, ecc.
· Conoscenza professionale di lessico, terminologia tecnica e stile di comunicazione utilizzati in ambito di marketing, nel settore lusso e nell’industria nautica, maturata grazie ad esperienza lavorativa diretta nel settore. 

· Conoscenza professionale di lessico e terminologia in ambito commerciale (comunicazione, prodotti, blog, ecc.), legale (contrattualistica, bandi di gara, atti pubblici) e tecnico (ingegneria meccanica, elettrotecnica e navale, settore oil & gas), sviluppata durante il percorso accademico e l’esperienza lavorativa come traduttore, revisore e interprete. 
· Ottima conoscenza del funzionamento dei principali social media (Facebook, Instagram, Linkedin, Twitter, WeChat) e delle metodologie di benchmarking, monitoraggio e creazione/ editing/ promozione contenuti.   



	Competenze digitali
	AUTOVALUTAZIONE

	
	Elaborazione delle informazioni
	Comunicazione
	Creazione contenuti
	Sicurezza
	Risoluzione dei problemi

	
	Utente intermedio
	Utente avanzato
	Utente intermedio
	Utente base
	Utente base

	
	Livelli: Utente base  -  Utente intermedio  -  Utente avanzato 

Competenze digitali - Scheda per l'autovalutazione

	
	

	
	· Conoscenza operativa del pacchetto MS Office.
· Conoscenza professionale di CAT tools quali SDL Trados Studio e MemoQ.
· Buona conoscenza di  Adobe Photoshop CC 2018.
· Familiarità con le nozioni base del web editing.


Autorizzo il trattamento dei dati personali contenuti nel mio curriculum vitae in base all’art. 13 del D. Lgs. 196/2003.
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